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Dopo alcuni decenni di crisi del settore, dovuta alla

produzione industriale, negli anni '80 il coltello

sardo si afferma come modello di qualità,

guadagnando fama mondiale. Il boom del turismo,

la rivalutazione dell'artigianato tipico come forte

elemento identitario, unito alla crescita

professionale dei coltellinai sardi, che oggi. ricorrono

a nuove tecniche e materiali, hanno garantito la

riaffermazione e il rilancio del coltello sardo a livello

internazionale.

After a few decades of crisis in the sector, due to the

competition of industrial products, in the 1980s the
Sardinian knife came into its own as a high-quality

model, becomingfamous the woTid over. The tourist boom
and the renewed interest in the local handicraft tradition

as amarkofidentity; togetherwith the technicaladvances

ofSardinian knifemakers -who nowadays also use new

techniques and materials - have given the Sardinian

knife newfound internationalpopularity.

Francesco Sardu
(1905 -1986). uno dei
coltellinai storici di
Gonnosfanadiga,
nella sua bottega.

Francesco Sardu
(1905 - 1988), one of
the historic
knifemakers of
Gonnosfanadiga, in
his workshop.

Marchio collettivo di qualità della Camera di Commercio di Cagliari per il Coltello
Tradizionale di Guspini. Attesta l'attinenza allo stretto disciplinare di produzione
esancisce l'elevata qualità del coltello guspinese atestimonianza della genuina
crescita esolido posizionamento dell'artigianato del coltello nella Provincia del
Medio Campidano.

The collective quality label awarded by the Cagliari Chamber ofCommerce to the
Coltello Tradizionale di Guspini (Traditional Knife ofGuspini)./t guarantees
adherence to strietproduetion standards andattests the high qualityof the guspinese
knife, todaya signature product bearing witness to the genuine growth and strong
position ofknife crafting in the Medio Campidano Province.
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